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Notice

This version is awaiting validation. Because of the covid pandemic it is difficult to have access to patients in
hospitals or retirement homes as required by the protocol. As it might take some time before conditions are
such that they allow testing patients for nonessential purposes, we are making this experimental version
available in the hope that it may provide some useful (if not completely standardized) results, that is, without
having been tried on 60 patients with healthy brains (see The assessment of bilingual aphasia, p. 42). It should
nevertheless be able to provide useful information on the nature of the language deficits of a patient when
there are no other means at one’s disposal. If you use this version, feedback would be appreciated (Dr. Durjoy
Labhiri, dlahiri1988@gmail.com ).




PART C
Bengali-English
137 (671/ WORD RECOGNITION

** QAN (ST (ST AT B I |

QN S QSR aBIB qeet X rite qifog 92 Sisif~ QN I[N (@ Oifeidid @A g el 3edfs of e ads f&fasT|
$79?

428, SItste 1.Snow 012345678910 (428)
429. Iq% 2.Apple 012345678910 (429)
430. Wig 3.Lightning 012345678910 (430)
431, SNt 4 Hammer 012345678910 (431)
432. 3efS 5.Door 012345678910 (432)

6.Fish

7.Window

8.Pillar

9.Tree

10.Sheep

i Begin reading aloud here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means the same
thing in Bengali. Ready?

433. Milk 1.57% 012345678910  (433)
434 Horse 2. (1St 012345678910 (434)
435. Shirt 39 012345678910 (435
436. Flower 45f% 012345678910  (436)
437 Wings 5t 012345678910 (437

6.atfert

7.6

8.1t

9 fet

1007

WWW / WORD TRANSLATION

*e fT6A TAYTET (S (S G, 9F 9F IR I @I B3I A <137 T, 73 "+"; T <131% fOR g et a8, 73 "1
Tt TV gl oW1 T3 "-" | T @I 5 OIS N @I B3 AT (7 O "0" I3 IHA 93 IS X6 g |

QAN (ST AT B P

QI IREART QB =197 &A@ Tfog 972 AIHAA SN BI 23RS QAW (7 | QA F todr?

438.32fd Knife + 1 — 0 (438)
439. ngsit Door + 1 - 0 (439)
440. N Ear + 1 - 0 (440)
441, AffeT Sand + 1 — 0 (441)
442. 3 Box + 1 - 0 (442)



443, SIEeTiqit Love + 1 - 0 (443)
444, 3N Difficult + 1 - 0 (444
445, 5111 Courage + 1 - 0 (445)
446. 73 Sorrow + 1 - 0 (446)
447. 3> Reason + 1 — 0 (447

*** Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+";
if the word is different but acceptable, circle "1"; if the translation is incorrect. circle "-". If the patient has given
no answer after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

*** Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Bengali translation. Are you ready?

448. Razor 54 + 1 0 (448)
449. Wall M3y + 1 0 (449)
450. Neck I + 1 0 (450)
451. Butter N2l + 1 0 (451)
452. Hat Bfst + 1 0 (452)
453. Hatred gat + 1 0 (453)
454. Joy yced + 1 0 (454)
455. Fright ©q + 1 0 (455)
456. Madness stsreTiy + 1 0 (456)
457. Beauty i~y + 1 0 (457)

I Wﬂ?ﬁ/ SENTENCE TRANSLATION

o SIS S @9 SR TPIE @I FIE SHIR Afet Fomard fgy @32 s Todld S a@iRe oiq Fedia
STl SFsifdo ST2arifB 98 TH | @B 5o W St X IS (N IFITo FBIRC AN o) STedr st
et T @1 B @3 AN *137 (81 72T STt SefEHT STe2forE T3 IHA1 96 AT (3T 9B B M St At o
Tfir 31N ATt 9T A G BT &AM, @A A @157 g A AT, stasia foxfE J7arafsa o, 18 36 "0"1 ;T @ g
BTG AT 2T O ©f @3 AN T, "+" T3 IA |

QAN (ST ST B P

G S SAAANE et @ g 3P firre Tifoe| @A CTRwE edfEne W @A | Qi $ todh?

458. @TH0 I BIGR 5 I stigrsfot 1 2 3 Times (458)
(The man is arguing_ without evidence) Foeerdst + 0 1 2 3 (459)
460. TSI FNeT AN I (T O GIRCTAT “yfer=f stsrsfet 1 2 3 Times (460)
(Yesterday Kamal said to me that his brothers are policemen) Hogfotadst + 0 1 2 3 (46])
462. 5T AT STETS (N 3¢ N PMCS A9 sSTsfet 1 2 3 Times (462)
(He hurt his foot and wept quietly) et + 0 1 2 3 (463)
464. STTHITIETT (A6 AU (T G FACGT AR [F1 [Sresst e steysfet 1 2 3 Times (464)

(In the evening the man went to the market and he asked for a pumpkin)

Sogfotadst + 0 1 2 3 (465)
466. ®fNIF SR FATR (AR I3 G T S 2. sfis;stet 1 2 3 Times (466)
(On Saturday I was hungry and the freezer was packed with fruits)

Sogfotssst + 0 1 2 3 (467)

468. fIGTT BT (T SIS STTHII e (I OIfeTpIE AN oG W21 (& fGreansiam B
sSTsfet 1 2 3 Times (468)
(Vijay wants the policeman to question the first three criminals on the list this evening)
FoRotast + 0 1 2 3 (469)




*** Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of
word groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number
corresponding to the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups
contain one or more errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0". If the patient's
translation is not the one suggested but nevertheless acceptable, circle "+".

*** Begin reading aloud here.

Now [ am going to give you some sentences in English. You will translate them into Bengali. Are you ready?

470. The emperor is walking without clothes sTsfet 1 2 3 Times (470)
@1 AT U2 260 @BRrersst + 0 1 2 3 (471)
472. Yesterday Swathi told me that her daughters are doctors SeTstst 1 2 3 Times  (472)
(TSI FrSI WY I3 (Y I (NI OIS ) Fogfetdst + 0 1 2 3 (473)
474. He raised his hand and spoke loudly. sSTsfet 1 2 3 Times (474)
(1 21® Qetel 98 (Ot BT 0 GO ) Fogetdst + 0 1 2 3 (475)
476. In the morning the dog ran in the park and looked for a prey stsrsfet 1 2 3 Times (476)
(T (I FFAG A ONGITR e RIFR FGifweem) Sowsissst + 0 1 2 3 (477)
478. On Sunday the mountain was covered in snow and I was cold sSTsfet 1 2 3 Times (478)
(AR TP ARG IACE GIBI R q]e WL Y- ST AN Re) @BRreisst + 0 1 2 3 (479)
480. Ali wants me to wait for the last two guests this evening sfsrsfet 1 2 3 Times (480)

(ST BT (T S (TH DG ACHIAT (1T O A G DL BR) ogfotssst + 0 1 2 3 (481)

F7IFAt fI51a / GRAMMATICALITY JUDGMENTS

a3 ISttt @IS TR AT FA06 2@ (@ OIS 1St B AfSF 39S Iy 5t @it 1 IFfors arardaatfisia I fIsia
IEA, OF OIS A 5P 00 IeT W1 @I [OIE &AW, "+ I3 3B~ M @I 5B TS Il NN IR, @91 S5
g fAfede, - T @15 AFHBE et et W FEH, 932 @ AW "0 (@1 Sa 0 A | SIS A5 A0 "+ 2@ &
TP M ARETM 2, - A W= 2, @3 "0" A @ @it I @ S aft 3715 Fare @, Al garei| a6 ga
JENE "SSP 2SN (@Rl FREA , " @ (Ftg afS S FA GBI FAA @1 @1ef ({8, I @M qfTr g2 At @1 7L 9F(0 A6
TP T (RN I 2T 32 IS el Fl o, T AT 92 SROMYA SO G "-" @I $H AW @5V 775t g HfqsA
I T At T I AL, i STRETLAI G5 "+ (F I I |

** QAN (ST AT B P

QI SIS A g A firro o1 Qe A3 Jreett A fFAT I 1 T Ofdt AT AN, S AIHANE St H3F o
| SuiedT@s, A0 @i IfeT: "67 ©fF WA AT SR Qs @A "ger 93 sty aft ey @A "oF ©fF Wi Fadf
TR #FO?

482. o1 e aw o+ = 0 (482)
Serdifee Tegas + = 0 (483)

484. T S Wit (AeT® at. T+ - 0 (484)
SLCHE® STeFA + - 0 (485)

486. VY A6 HRCET6 A F~Car o+ - 0 (486)
Seeifere sTegad + - 0 (487)

488. (5T BT BIF IR G ISy BACR o+ - 0 (488)
Seedifae seFad + - 0 (489)

490. TTRCIAIG (ORI ST ™+ - 0 (490)
et Tegast + - 0 (491)



492, (7 35 #1939 A1 2 ™+ 0 (492)
Seeifee STeFad + 0 (493)
494, SIS Q&Y fAETS Ao FEE am o+ 0  (494)
Seeifee sTedad + 0 (495)
496. (5T QI AT LA T qT + 0 (496)
SIS TeFat + 0 (497)

*** In this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence or
not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's
judgment, circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or
wrong, "-" if the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score the
corrected sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it
right, or has wrongly declared an incorrect sentence as "correct," in which case there is no point in trying to make it
right, or if the patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and subsequently made
wrong, score "-" for both judgment and correction. If the patient makes some changes to the sentence which does not
make it incorrect, then score "+" for correction.

***Begin reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I will
ask you to make them right. For example, if I say: "he is thinking to his mother" you say: "incorrect" and you correct it

"he is thinking of his mother." Ready?

498. He a doctor judgment + 0 (498)
corrected sentences + 0 (499)

500. She knows how to read English judgment + 0 (500)
corrected sentences + 0 (501)

502. Peter drank a glass of water judgment + 0 (502)
corrected sentences + 0 (503)

504. He studied in Canada six months judgment + 0 (504)
corrected sentences + 0 (505)

506. The office is the second floor judgment + 0 (506)
corrected sentences + 0 (507)

508 Do you eat fish? judgment + 0 (508)
corrected sentences + 0 (509)

510. Yesterday Paul killed himself judgment + 0 (510)
corrected sentences + 0 (511)

512. You cannot succeed without trying judgment + 0 (512)
corrected sentences + 0 (513)
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Additional remarks concerning any aspect of the patient's performance not covered by the standard questions.



milk 1. o1

horse 2. (ISt
shirt 3.4
flower 4. 9fG
wings 5. SNt
6. qifer
7. e
8. OIT
9. OleTl

10. @Y
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1. Snow

10.

. Apple

. Lightning
. Hammer
. Door

. Fish
. Window
. Pillar

. Tree

Sheep



